
 (See the figure)

SENSOR INFORMATION

          Height of installation:2.2-4m  Detection Distance: Max.30m

TEST:
1. Turn the TIME knob anti-clockwise on the minimum (10s).Turn the LUX 

knob clockwise on the maximum (sun).
2. Switch on the power; the sensor and its connected 

lamp will have no signal at the beginning. After 
Warm-up 30sec, the sensor can start work. If the sen-
sor receives the induction signal, the lamp will turn 
on. While there is no another induction signal any 
more, the load should stop working within 10sec±3sec 
and the lamp would turn off.

3. Turn LUX knob anti-clockwise on the minimum (3). 
If the ambient light is more than 3LUX, the sensor 
would not work and the lamp stop working too. If the ambient light is less 
than 3LUX (darkness), the sensor would work. Under no induction signal 
condition, the sensor should stop working within 10sec±3sec.

4. Note: when testing in daylight, please turn LUX knob to (SUN) position, 
otherwise the sensor lamp could not work! If the lamp is more than 60W, 
the distance between lamp and sensor should be 60cm at least.

SOME PROBLEM AND SOLVED WAY:
THE LOAD DOES NOT WORK:

a. Please check if the connection of power source and load is correct.
b. Please check if the load is good.
c. Please check if the settings of working light correspond to ambient light.

THE SENSITIVITY IS POOR:
a. Please check if there is any hindrance in front of the detector to affect it to 
receive the signals.
b. Please check if the ambient temperature is too high.
c. Please check if the induction signal source is in the detection field.
d. Please check if the installation height corresponds to the height required 
in the instruction.
e. Please check if the moving orientation is correct.

THE SENSOR CAN NOT SHUT OFF THE LOAD AUTOMATICALLY:
a. Please check if there is continual signal in the detection field.
b. Please check if the time delay is set to the maximum position.
c. Please check if the power corresponds to the instruction.

ANSCHLUSSDRAHTDIAGRAMM: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SENSORINFORMATIONEN 

          Installationshöhe: 2,2-4 m Erkennungsentfernung: max. 30 m 
 
PRÜFUNG:
1. Drehen Sie den TIME-Knopf auf das Minimum (10 s) gegen den Uhr-

zeigersinn. Drehen Sie den LUX-Knopf auf das Maximum (Sonne) im 
Uhrzeigersinn.

2. Schalten Sie die Stromversorgung ein. Der 
Sensor und die angeschlossene Lampe haben 
zu Beginn kein Signal. Nach 30 Sekunden 
Aufwärmen kann der Sensor mit der Arbeit 
beginnen. Wenn der Sensor das Induktionssignal 
empfängt, leuchtet die Lampe auf. Während es 
kein weiteres Induktionssignal mehr gibt, sollte 
die Last innerhalb von 10 Sekunden ± 3 Sekunden 
aufhören zu arbeiten und die Lampe würde sich 
ausschalten.

3. Drehen Sie den LUX-Knopf mindestens gegen den Uhrzeigersinn (3). 
4. Wenn das Umgebungslicht mehr als 3LUX beträgt, funktioniert der 

Sensor nicht und die Lampe funktioniert ebenfalls nicht mehr. Wenn 
das Umgebungslicht weniger als 3LUX (Dunkelheit) beträgt, funktion-
iert der Sensor. Ohne Induktionssignal sollte der Sensor innerhalb von 
10 Sekunden ± 3 Sekunden aufhören zu arbeiten. 
Hinweis: Wenn Sie bei Tageslicht testen, drehen Sie bitte den LUX-
Knopf in die Position (SUN), da sonst die Sensorlampe nicht funktion-
ieren könnte! Wenn die Lampe mehr als 60 W hat, sollte der Abstand 
zwischen Lampe und Sensor mindestens 60 cm betragen. 
 
EINIGES PROBLEM UND GELÖSTER WEG: 
DIE LAST FUNKTIONIERT NICHT: 
ein. Bitte überprüfen Sie, ob die Verbindung von Stromquelle und Last 
korrekt ist. 
b. Bitte überprüfen Sie, ob die Ladung gut ist. 
c. Bitte prüfen Sie, ob die Einstellungen des Arbeitslichts dem Umge-
bungslicht entsprechen. 
 
DIE EMPFINDLICHKEIT IST SCHLECHT: 
ein. Bitte überprüfen Sie, ob sich vor dem Detektor ein Hindernis befin-
det, um den Empfang der Signale zu beeinträchtigen. 
b. Bitte überprüfen Sie, ob die Umgebungstemperatur zu hoch ist. 
c. Bitte überprüfen Sie, ob sich die Induktionssignalquelle im Erken-
nungsfeld befindet. 
d. Bitte prüfen Sie, ob die Einbauhöhe der in der Anleitung geforderten 
Höhe entspricht. 
e. Bitte überprüfen Sie, ob die Bewegungsausrichtung korrekt ist. 
 
DER SENSOR KANN DIE LAST NICHT AUTOMATISCH ABSCHALTEN: 
ein. Bitte überprüfen Sie, ob im Erkennungsfeld ein kontinuierliches 
Signal vorhanden ist. 
b. Bitte überprüfen Sie, ob die Zeitverzögerung auf die maximale 
Position eingestellt ist. 
c. Bitte überprüfen Sie, ob die Leistung der Anweisung entspricht.

часовой стрелке.
5. После завершения установки включите питание И 

ПРОВЕРЬТЕ ЕГО.

СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ:

ИНФОРМАЦИЯ О ДАТЧИКЕ
          Высота установки: 2,2-4 м. Расстояние обнаружения: макс. 30 м.

ТЕСТ:
1. Поверните ручку TIME против часовой стрелки на минимум (10 с). 

Поверните ручку LUX по часовой стрелке на 
максимум (солнце).

2. Включите питание; датчик и подключенная к 
нему лампа вначале не будут иметь сигнала. 
Через 30 секунд прогрева датчик может начать 
работу. Если датчик получает сигнал индукции, 
лампа включается. Пока больше нет другого 
индукционного сигнала, нагрузка должна перестать 
работать в течение 10 ± 3 с и лампа погаснет.

3. Поверните ручку LUX против часовой стрелки 
на минимум (3). Если окружающий свет превышает 3LUX, датчик не 
будет работать, и лампа тоже перестанет работать. Если окружающий 
свет менее 3 люкс (темнота), датчик будет работать. При отсутствии 
индукционного сигнала датчик должен перестать работать в течение 
10 ± 3 с.

4. Примечание: при тестировании при дневном свете поверните ручку 
LUX в положение (SUN), иначе лампа датчика не сможет работать! 
Если мощность лампы превышает 60 Вт, расстояние между лампой и 
датчиком должно быть не менее 60 см.

НЕКОТОРЫЕ ПРОБЛЕМЫ И СПОСОБ РЕШЕНИЯ:
НАГРУЗКА НЕ РАБОТАЕТ:

а. Пожалуйста, проверьте правильность подключения источника 
питания и нагрузки.
б. Пожалуйста, проверьте, в порядке ли нагрузка.
c. Пожалуйста, проверьте, соответствуют ли настройки рабочего 
освещения окружающему освещению.

ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТЬ ОСТАВЛЯЕТ ЖЕЛАТЬ ЛУЧШЕГО:
а. Пожалуйста, проверьте, нет ли перед детектором каких-либо 
препятствий, мешающих ему принимать сигналы.
б. Пожалуйста, проверьте, не слишком ли высокая температура 
окружающей среды.
c. Пожалуйста, проверьте, находится ли источник индукционного 
сигнала в поле обнаружения.
d. Убедитесь, что высота установки соответствует высоте, указанной в 
инструкции.
е. Пожалуйста, проверьте правильность ориентации движения.

ДАТЧИК НЕ МОЖЕТ ОТКЛЮЧАТЬ НАГРУЗКУ АВТОМАТИЧЕСКИ:
а. Пожалуйста, проверьте, есть ли постоянный сигнал в поле 
обнаружения.
б. Убедитесь, что время задержки установлено на максимальное 
значение.
c. Убедитесь, что мощность соответствует инструкции.

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INFORMACJE O CZUJNIKU 
         

 Wysokość instalacji: 2,2-4 m    Odległość wykrywania: maks. 30 m 
 

TEST: 

1. Obróć pokrętło TIME w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara na minimum (10 s). Przekręć pokrętło LUX 
w prawo na maksimum (słońce).

2. Włącz zasilanie; czujnik i podłączona do niego 
lampka nie będą miały sygnału na początku. 

3. Po 30 sekundach rozgrzewania czujnik może 
rozpocząć pracę. Jeśli czujnik otrzyma sygnał 
indukcyjny, lampa zaświeci się. Podczas gdy nie 
ma już innego sygnału indukcyjnego, obciążenie 
powinno przestać działać w ciągu 10 sekund ± 3 
sekund, a lampa wyłączyłaby się.

4. Obróć pokrętło LUX w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara na minimum (3). Jeśli światło otoczenia jest większe niż 3LUX, 
czujnik nie działałby, a lampa również przestałaby działać. Jeśli światło 
otoczenia jest mniejsze niż 3 LUX (ciemność), czujnik zadziała. W 
przypadku braku sygnału indukcyjnego czujnik powinien przestać 
działać w ciągu 10 sekund ± 3 sekund. 
Uwaga: podczas testowania w świetle dziennym należy ustawić 
pokrętło LUX w pozycji (SUN), w przeciwnym razie lampa czujnika nie 
będzie działać! Jeśli lampa ma więcej niż 60 W, odległość między lampą 
a czujnikiem powinna wynosić co najmniej 60 cm.

 
 
NIEKTÓRY PROBLEM I ROZWIĄZANY SPOSÓB: 
OBCIĄŻENIE NIE DZIAŁA: 
a. Sprawdź, czy podłączenie źródła zasilania i obciążenia jest prawidłowe. 
b. Sprawdź, czy obciążenie jest dobre. 
c. Sprawdź, czy ustawienia światła roboczego odpowiadają oświetleniu 
otoczenia. 
 
CZUŁOŚĆ JEST SŁABA: 
a. Sprawdź, czy przed detektorem nie ma przeszkód, które mogą wpłynąć na 
odbiór sygnałów. 
b. Sprawdź, czy temperatura otoczenia nie jest zbyt wysoka. 
c. Sprawdź, czy źródło sygnału indukcyjnego znajduje się w polu wykrywania. 
d. Proszę sprawdzić, czy wysokość montażu odpowiada wysokości wymaganej 
w instrukcji. 
e. Sprawdź, czy orientacja ruchu jest prawidłowa. 
 
CZUJNIK NIE MOŻE AUTOMATYCZNIE WYŁĄCZYĆ OBCIĄŻENIA: 
a. Sprawdź, czy w polu wykrywania jest ciągły sygnał. 
b. Sprawdź, czy opóźnienie czasowe jest ustawione na maksymalne położenie. 
c. Sprawdź, czy moc jest zgodna z instrukcją. INSTRUCTION

PIR MOTION SENSOR 0
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WELCOME TO USE INFRARED MOTION SENSOR!
The product adopts good sensitivity detector and integrated circuit. It 

gathers automatism, convenience, safety, saving-energy and practical func-
tions. It utilizes the infrared energy from human as control-signal source and 
it can start the load at once when one enters detection field. It can identify 
day and night automatically. It is easy to install and used widely.

SPECIFICATION:
Voltage: 220-240V/AC                         Detection Range: 360°
Power Frequency: 50/60Hz                    Detection Distance: 30m max(<24°)
Ambient Light: <3-2000LUX (adjustable) Working Temperature: -20~+40°
Time Delay: Min.10sec±3sec                  Working Humidity: <93%RH
                       Max.15min±2min                  Power Consumption: approx 0.5W
Rated Load: Incad. Max.2000W                      Installation Height: 2.2-4m
                        LED 1000W                        Detection Moving Speed: 0.6-1.5m/s

FUNCTION:
Can identify day and night: The consumer can adjust working state in differ-
ent ambient light. It can work in the daytime and at night when it is adjusted 
on the “sun” position (max). It can work in the ambient light less than 3LUX 
when it is adjusted on the “3” position (min). As for the adjustment pattern, 
please refer to the testing pattern. 
Time-Delay is added continually: When it receives the second induction sig-
nals within the first induction, it will restart to time from the moment.

          Good sensitivity             Poor sensitivity

INSTALLATION ADVICE:
As the detector responds to changes in temperature, avoid the following 
situations:
Avoid pointing the detector towards objects with highly reflective surfaces, 
such as mirrors etc.
Avoid mounting the detector near heat sources, such as heating vents, air 
conditioning units, light etc.
Avoid pointing the detector towards objects that may move in the wind, such 
as curtains, tall plants etc.

CONNECTION: 

!
Warning. Danger of death through electric shock! Must be in-
stalled by professional electrician. Disconnect power source. Cover 
or shied any adjacent live components. Ensure device cannot be 
switched on. Check power supply is disconnected. 

 
Turn the bottom-cover anti-clockwise and unload it. 
1. The power wire goes across the hole in the middle of bot-

tom-stand. Connect the power wire into connection-wire 
column according to the connection-wire diagram.

2. Fix the bottom-stand on the selected position with 
inflated screw.

3. The sensor should be aimed at the mouth of bot-
tom-stand and turned clockwise. 

4. After finishing installing, turn on the power and then 
test it.

GUNGSSENSORS! 
Das Produkt verwendet einen guten Empfindlichkeitsdetektor und eine 
integrierte Schaltung. Es vereint Automatismus, Komfort, Sicherheit, Ener-
gieeinsparung und praktische Funktionen. Es nutzt die Infrarotenergie des 
Menschen als Steuersignalquelle und kann die Last sofort starten, wenn man 
in das Erfassungsfeld eintritt. Es kann Tag und Nacht automatisch identifizie-
ren. Es ist einfach zu installieren und weit verbreitet. 
 
SPEZIFIKATION: 
Spannung: 220-240 V / AC  Erfassungsbereich: 360 ° 
Netzfrequenz: 50 / 60Hz  Erkennungsentfernung: max. 30 m (<24 °) 
Umgebungslicht: <3-2000LUX  Arbeitstemperatur: -20 ~ + 40 °
 (einstellbar) 
Zeitverzögerung: Min.10sec ± 3sec  Arbeitsfeuchtigkeit: <93% rF 
                        Max.15min ± 2min  Stromverbrauch: ca. 0.5W 
Nennlast: Incad. Max.2000W  Installationshöhe: 2.2-4m 
                         LED 1000W 
Detection Bewegungsgeschwindigkeit: 0,6-1,5 m / s 
 
FUNKTION: 
Kann Tag und Nacht identifizieren: Der Verbraucher kann den Arbeitszustand 
bei unterschiedlichem Umgebungslicht einstellen. Es kann tagsüber und 
nachts arbeiten, wenn es auf die Sonnenposition (max) eingestellt ist. Es kann 
bei Umgebungslicht unter 3LUX arbeiten, wenn es auf die Position „3“ (min) 
eingestellt ist. Informationen zum Einstellmuster finden Sie im Testmuster. 
Zeitverzögerung wird kontinuierlich hinzugefügt: Wenn es die zweiten 
Induktionssignale innerhalb der ersten Induktion empfängt, wird es von dem 
Moment an neu gestartet. 

Gute Empfindlichkeit            Schlechte Empfindlichkeit
 
INSTALLATIONSHINWEIS: 
Vermeiden Sie die folgenden Situationen, wenn der Detektor auf Tempera-
turänderungen reagiert: 
Richten Sie den Detektor nicht auf Objekte mit stark reflektierenden Ober-
flächen wie Spiegel usw. 
Montieren Sie den Detektor nicht in der Nähe von Wärmequellen wie 
Lüftungsschlitzen, Klimaanlagen, Licht usw. 
Richten Sie den Detektor nicht auf Objekte, die sich im Wind bewegen kön-
nen, wie Vorhänge, hohe Pflanzen usw. 

 
VERBINDUNG:

! 
Warnung. Todesgefahr durch Stromschlag! Muss von einem 
professionellen Elektriker installiert werden. Trennen Sie die 
Stromquelle. Decken Sie benachbarte stromführende Komponent-
en ab oder scheuen Sie sie. Stellen Sie sicher, dass das Gerät 

nicht eingeschaltet werden kann. Überprüfen Sie, ob die Stromversorgung 
unterbrochen ist. 

1. Drehen Sie die untere Abdeckung gegen den Uhrzeigersinn 
und entladen Sie sie. 
Das Stromkabel verläuft über das Loch in der Mitte des 
Bodenständers. Schließen Sie das Stromkabel gemäß dem 
Anschlussdrahtdiagramm an die Verbindungsdrahtsäule an.

2. Befestigen Sie den Bodenständer mit der aufgeblasenen 
Schraube an der ausgewählten Position.

3. Der Sensor sollte auf die Mündung des Bodenständers 
gerichtet und im Uhrzeigersinn gedreht werden.

4. Schalten Sie nach Abschluss der Installation die Stromversorgung ein und 
testen Sie sie. 

ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНФРАКРАСНОГО 
ДАТЧИКА ДВИЖЕНИЯ!

Изделие оснащено детектором с хорошей чувствительностью и 
интегральной схемой. Он сочетает в себе автоматизацию, удобство, 
безопасность, энергосбережение и практические функции. Он 
использует инфракрасную энергию человека в качестве источника 
управляющего сигнала и может запускать нагрузку сразу же, когда кто-то 
входит в поле обнаружения. Он может автоматически определять день и 
ночь. Его легко установить и широко использовать.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
Напряжение: 220-240 В / AC Дальность обнаружения: 360 °
Частота питания: 50/60 Гц Расстояние обнаружения: макс.30 м (<24 °)
Окружающий свет: <3-2000 люкс  Рабочая температура: -20 ~ + 40 °
                                 (регулируемый)
Задержка времени: мин. 10 с ± 3 с Рабочая влажность: <93% отн.  влажности
                       Макс. 15 мин ± 2 мин
Потребляемая мощность: ~0,5 Вт Высота установки: 2,2-4 м
Номинальная нагрузка:  LED 1000Вт Скорость обнаружения: 0,6-1,5 м / с
                       Лампа накал. >.2000 Вт

ФУНКЦИЯ:
Может различать день и ночь: потребитель может регулировать рабочее 
состояние при разном окружающем освещении. Может работать как 
днем, так и ночью при установке в положение «солнце» (макс.). Он может 
работать при окружающем освещении менее 3LUX, когда он установлен 
в положение «3» (мин.). Что касается шаблона настройки, обратитесь к 
шаблону тестирования.
Временная задержка добавляется постоянно: когда он получает вторые 
индукционные сигналы в рамках первой индукции, он перезапускается 
по времени с момента.

          Хорошая чувствительность      Плохая чувствительность

СОВЕТЫ ПО УСТАНОВКЕ:
Поскольку детектор реагирует на изменения температуры, избегайте 
следующих ситуаций:
Избегайте направлять детектор на объекты с сильно отражающей 
поверхностью, такие как зеркала и т. Д.
Избегайте установки извещателя рядом с источниками тепла, такими как 
вентиляционные отверстия, кондиционеры, свет и т. Д.
Не направляйте детектор на объекты, которые могут двигаться на ветру, 
такие как занавески, высокие растения и т. Д.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ:

!
Предупреждение. Опасность поражения электрическим 
током! Должен быть установлен профессиональным 
электриком. Отключите источник питания. Закройте или 
закройте все соседние токоведущие компоненты. Убедитесь, 

что устройство не включается. Убедитесь, что питание отключено.

1. Поверните нижнюю крышку против часовой стрелки и разгрузите ее.
2. Провод питания проходит через отверстие в центре нижней стойки. 

Подключите силовой провод к колонке соединительных проводов в 
соответствии со схемой соединительных проводов.

3. Закрепите нижнюю стойку в выбранном положении с помощью 
надутого винта.

4. Датчик должен быть направлен на устье нижней стойки и повернут по 

ZAPRASZAMY DO KORZYSTANIA Z CZUJNIKA RUCHU NA POD
CZERWIEŃ! 

Produkt posiada dobrą czułość detektora i układ scalony. Gromadzi au-
tomatyzm, wygodę, bezpieczeństwo, energooszczędność i praktyczne funkcje. 
Wykorzystuje energię podczerwoną człowieka jako źródło sygnału sterującego 
i może rozpocząć obciążenie natychmiast po wejściu w pole detekcji. Może 
automatycznie identyfikować dzień i noc. Jest łatwy w instalacji i szeroko 
stosowany. 
 
SPECYFIKACJA: 
Napięcie: 220-240 V / AC Zakres wykrywania: 360 ° 
Częstotliwość zasilania: 50/60 Hz Odległość wykrywania: maks. 30 m (<24 °) 
Oświetlenie otoczenia: <3-2000LUX (reg.) Temperatura pracy: -20 ~ + 40 ° 
Opóźnienie czasowe: min. 10 sek. ± 3 sek Wilgotność robocza: <93% RH 
                       Maks. 15 min ± 2 min Zużycie energii: około 0,5 W. 
Obciążenie znamionowe: Incad. Max 2000W, LED 1000W
Wysokość instalacji: 2,2-4 m Prędkość ruchu wykrywania: 0,6-1,5 m / s 
 
FUNKCJONOWAĆ: 
Potrafi rozpoznać dzień i noc: konsument może regulować stan pracy przy 
różnym oświetleniu otoczenia. Może pracować w dzień i w nocy, gdy jest ust-
awiony na pozycję „słońce” (max). Może pracować przy oświetleniu otoczenia 
mniejszym niż 3LUX, gdy jest ustawiony w pozycji „3” (min). Jeśli chodzi o wzór 
regulacji, zapoznaj się ze schematem testowania. 
Opóźnienie czasowe jest dodawane w sposób ciągły: gdy otrzyma drugie 
sygnały indukcyjne w ramach pierwszej indukcji, zostanie wznowione od tego 
momentu.

Dobra czułość                Słaba czułość
 
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE INSTALACJI: 
Ponieważ czujka reaguje na zmiany temperatury, należy unikać następujących 
sytuacji: 
Unikaj kierowania detektora w stronę obiektów o powierzchniach silnie 
odblaskowych, takich jak lustra itp. 
Unikaj montażu czujki w pobliżu źródeł ciepła, takich jak otwory wentylacyjne, 
klimatyzatory, światło itp. 
Unikaj kierowania wykrywacza w stronę obiektów, które mogą poruszać się na 
wietrze, takich jak zasłony, wysokie rośliny itp. 
 

 
POŁĄCZENIE: 

!
Ostrzeżenie. Niebezpieczeństwo śmierci w wyniku porażenia 
prądem! Musi być zainstalowany przez profesjonalnego elektryka. 
Odłącz źródło zasilania. Zakryj lub osłoń wszelkie sąsiednie 
elementy pod napięciem. Upewnij się, że nie można włączyć 

urządzenia. Sprawdź, czy zasilanie jest odłączone. 

1. Obróć dolną pokrywę w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara i wyjmij ją.

2. Przewód zasilający przechodzi przez otwór pośrodku pod-
stawy dolnej. Podłączyć przewód zasilający do kolumny 
z przewodami przyłączeniowymi zgodnie ze schematem 
połączeń.

3. Zamocuj podstawę dolną w wybranym położeniu za 
pomocą napompowanej śruby.

4. Czujnik należy skierować na wylot podstawy dolnej i 
obrócić zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 
Po zakończeniu instalacji włącz zasilanie, a następnie przetestuj je. 
 
 

Manufactured in PRC



SAFETY INSTRUCTIONS Information for Your Own Safety This manual does not contain all of the safety measures for op-
eration of this equipment (module, device) because special operating conditions, local code requirements or local regulations may 

necessitate further measures. Warning Failure to observe the instruction can result in death, serious injury or considerable material damage.  
Caution Hazard of electric shock and failure to take the necessary safety precautions will result in death, serious injury or considerable material 
damage. Qualified personnel Installation and operation of this equipment described in this manual may only be performed by qualified 
personal. Only people that are authorized to install, connect and use this equipment and have the proper knowledge about labelingand-
grounding electrical equipment andcircuits andcan doso according to safety and regulatory standards are considered qualified personnel in 
the manual. Use for the intend purpose The equipment (device, module)may only be used for the application cases specified in the catalog 
and the user manual and only in connection with devices and components recommended and approved by YTL. Exclusion of liability We 
have checked the contents of this publication and every effort has been made to ensure that the descriptions are as accurate as possible. 
However, deviations from the description cannot be completely ruled out, so that no liability can be accepted for any errors or omissions in the 
information given. The data in this manual is checked regularly and the necessary corrections will be included in subsequent editions. If you 
have any suggestions, pls let us know.

SICHERHEITSHINWEISE Informationen zu Ihrer eigenen Sicherheit Dieses Handbuch enthält nicht alle Sicherhe-
itsmaßnahmen für den Betrieb dieses Geräts (Modul, Gerät), da besondere Betriebsbedingungen, Anforderungen der örtlichen 

Vorschriften oder örtliche Vorschriften weitere Maßnahmen erforderlich machen können. Warnung Die Nichtbeachtung der Anweisungen 
kann zum Tod, zu schweren Verletzungen oder zu erheblichen Sachschäden führen. Vorsicht Die Gefahr eines Stromschlags und das Versä-
umnis, die erforderlichen Sicherheitsvorkehrungen zu treffen, führt zum Tod, zu schweren Verletzungen oder zu erheblichen Sachschäden. 
Qualifiziertes Personal Die Installation und der Betrieb dieses in diesem Handbuch beschriebenen Geräts dürfen nur von qualifiziertem Per-
sonal durchgeführt werden. Nur Personen, die zur Installation, zum Anschluss und zur Verwendung dieses Geräts berechtigt sind und über die 
erforderlichen Kenntnisse zur Kennzeichnung und Erdung elektrischer Geräte und Stromkreise sowie zur Dosierung gemäß Sicherheits- und 
behördlichen Standards verfügen, gelten im Handbuch als qualifiziertes Personal. Verwendung für den beabsichtigten Zweck Das Gerät 
(Gerät, Modul) darf nur für die im Katalog und im Benutzerhandbuch angegebenen Anwendungsfälle und nur in Verbindung mit Geräten und 
Komponenten verwendet werden, die von YTL empfohlen und genehmigt wurden. Haftungsausschluss Wir haben den Inhalt dieser Veröffen-
tlichung überprüft und alle Anstrengungen unternommen, um sicherzustellen, dass die Beschreibungen so genau wie möglich sind. Abwe-
ichungen von der Beschreibung können jedoch nicht vollständig ausgeschlossen werden, so dass keine Haftung für Fehler oder Auslassungen 
in den angegebenen Informationen übernommen werden kann. Die Daten in diesem Handbuch werden regelmäßig überprüft und die 
erforderlichen Korrekturen werden in nachfolgenden Ausgaben enthalten sein. Wenn Sie Vorschläge haben, lassen Sie es uns bitte wissen.

 ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Информация для вашей собственной безопасности Данное руководство не содержит всех мер безопасности для 

эксплуатации данного оборудования (модуля, устройства), поскольку особые условия эксплуатации, местные нормы и правила или 
местные нормативные акты могут потребовать дополнительных мер. Предупреждение Несоблюдение инструкции может привести 
к смерти, серьезным травмам или значительному материальному ущербу. Осторожно! Опасность поражения электрическим током 
и несоблюдение необходимых мер безопасности может привести к смерти, серьезным травмам или значительному материальному 
ущербу. Квалифицированный персонал Установка и эксплуатация данного оборудования, описанного в данном руководстве, 
может выполняться только квалифицированным персоналом. Только люди, которые уполномочены устанавливать, подключать 
и использовать это оборудование и имеют соответствующие знания о маркировке и заземлении электрического оборудования 
и цепей, а также о способах дозирования в соответствии с нормами безопасности и нормативными требованиями, считаются 
квалифицированным персоналом в руководстве. Использование по назначению Оборудование (устройство, модуль) может 
использоваться только для случаев применения, указанных в каталоге и руководстве пользователя, и только в связи с устройствами и 
компонентами, рекомендованными и одобренными YTL. Исключение ответственности Мы проверили содержание этой публикации, 
и были предприняты все усилия, чтобы обеспечить максимально точное описание. Однако отклонения от описания не могут быть 
полностью исключены, поэтому мы не несем ответственности за любые ошибки или упущения в предоставленной информации. 
Данные в этом руководстве регулярно проверяются, и необходимые исправления будут включены в последующие издания. Если у 
вас есть какие-либо предложения, пожалуйста, дайте нам знать.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA Informacje na temat własnego bezpieczeństwa Niniejsza instrukcja nie zawiera 
wszystkich środków bezpieczeństwa związanych z obsługą tego urządzenia (modułu, urządzenia), ponieważ specjalne warunki 

pracy, wymagania lokalnego kodeksu lub lokalne przepisy mogą wymagać dalszych działań. Ostrzeżenie Nieprzestrzeganie instrukcji może 
spowodować śmierć, poważne obrażenia ciała lub znaczne szkody materialne. Przestroga Ryzyko porażenia prądem i nieprzestrzegania niez-
będnych środków bezpieczeństwa spowoduje śmierć, poważne obrażenia ciała lub znaczne szkody materialne. Wykwalifikowany personel 
Instalację i obsługę tego urządzenia opisaną w niniejszej instrukcji może wykonywać wyłącznie wykwalifikowany personel. Tylko osoby up-
oważnione do instalowania, podłączania i używania tego sprzętu oraz posiadające odpowiednią wiedzę na temat etykietowania i uziemiania 
sprzętu elektrycznego i obwodów oraz mogą doso zgodnie z normami bezpieczeństwa i przepisami są uważane za wykwalifikowany personel 
w instrukcji. Używanie zgodnie z przeznaczeniem Sprzęt (urządzenie, moduł) może być używany wyłącznie do przypadków zastosowań określ-
onych w katalogu i instrukcji obsługi oraz wyłącznie w połączeniu z urządzeniami i komponentami zalecanymi i zatwierdzonymi przez YTL. 
Wyłączenie odpowiedzialności Sprawdziliśmy treść niniejszej publikacji i dołożyliśmy wszelkich starań, aby opisy były jak najbardziej dokładne. 
Nie można jednak całkowicie wykluczyć odstępstw od opisu, dlatego nie można przyjąć odpowiedzialności za jakiekolwiek błędy lub braki 
w podanych informacjach. Dane w tym podręczniku są regularnie sprawdzane, a niezbędne poprawki zostaną uwzględnione w kolejnych 
wydaniach. Jeśli masz jakieś sugestie, proszę dać nam znać.

DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS Informācija jūsu pašu drošībai Šajā rokasgrāmatā nav ietverti visi drošības pasākumi šīs iekār-
tas (moduļa, ierīces) darbībai, jo īpašiem darbības apstākļiem, vietējā koda prasībām vai vietējiem noteikumiem var būt nepieciešami 

papildu pasākumi. Brīdinājums Norādījumu neievērošana var izraisīt nāvi, nopietnus ievainojumus vai ievērojamus materiālus zaudējumus. 
Uzmanību Elektriskās strāvas trieciena risks un nepieciešamo drošības pasākumu neievērošana var izraisīt nāvi, nopietnus ievainojumus vai 
ievērojamus materiālus zaudējumus. Kvalificēts personāls Šajā rokasgrāmatā aprakstītā aprīkojuma uzstādīšanu un darbību drīkst veikt tikai 
kvalificēts personāls. Par kvalificētu personālu rokasgrāmatā tiek uzskatīti tikai tie cilvēki, kuriem ir atļauts uzstādīt, pieslēgt un lietot šo aprīkoju-
mu un kuriem ir atbilstošas   zināšanas par elektrisko ierīču un elektrisko ķēžu marķēšanu un iezemēšanu, kā arī saskaņā ar drošības un normatī-
vajiem standartiem. Izmantošana paredzētajam mērķim Iekārtu (ierīci, moduli) drīkst izmantot tikai katalizatorā un lietotāja rokasgrāmatā 
norādītajos lietojuma gadījumos un tikai saistībā ar ierīcēm un komponentiem, ko YTL ieteikusi un apstiprinājusi. Atbildības izslēgšana Mēs 
esam pārbaudījuši šīs publikācijas saturu un darījuši visu iespējamo, lai nodrošinātu, ka apraksti ir pēc iespējas precīzāki. Tomēr nevar pilnībā 
izslēgt novirzes no apraksta, tāpēc nevar uzņemties atbildību par kļūdām vai izlaidumiem sniegtajā informācijā. Šīs rokasgrāmatas dati tiek 
regulāri pārbaudīti, un nepieciešamie labojumi tiks iekļauti turpmākajos izdevumos. Ja jums ir kādi ieteikumi, lūdzu, sazinieties ar mums.

SAUGOS INSTRUKCIJOS Informacija jūsų pačių saugai Šiame vadove nėra visų saugos priemonių, susijusių su šios įrangos 
(modulio, prietaiso) naudojimu, nes dėl specialių darbo sąlygų, vietinių taisyklių ar vietinių taisyklių gali prireikti imtis papildomų 
priemonių. Įspėjimas Jei nesilaikysite instrukcijų, galite mirti, rimtai susižeisti ar padaryti didelę materialinę žalą. Dėmesio! Elektros 

smūgio pavojus ir nesiėmimas būtinų saugos priemonių gali sukelti mirtį, rimtą sužalojimą ar didelę materialinę žalą. Kvalifikuotas personalas 
Šioje instrukcijoje aprašytą įrangą gali montuoti ir valdyti tik kvalifikuotas personalas. Kvalifikuotais darbuotojais vadove laikomi tik žmonės, 
turintys leidimą diegti, prijungti ir naudoti šią įrangą ir turintys tinkamas žinias apie antžeminių elektros įrenginių ir grandinių ženklinimą bei 
degalų žymėjimą pagal saugos ir norminius standartus. Naudojimas pagal numatytą paskirtį Įrangą (įrenginį, modulį) galima naudoti tik tais 
atvejais, kurie nurodyti kataloge ir vartotojo vadove, ir tik kartu su įrenginiais ir komponentais, kuriuos rekomenduoja ir patvirtina YTL. Atsakomy-
bės netaikymas Patikrinome šio leidinio turinį ir stengėmės, kad aprašymai būtų kuo tikslesni. Tačiau negalima visiškai atmesti nukrypimų nuo 
aprašymo, todėl neprisiimama atsakomybės už pateiktos informacijos klaidas ar praleidimus. Šio vadovo duomenys yra reguliariai tikrinami, o 
būtini pataisymai bus įtraukti į vėlesnius leidimus. Jei turite kokių nors pasiūlymų, pls, praneškite mums.

OHUTUSJUHISED Teave teie enda ohutuse tagamiseks See juhend ei sisalda kõiki selle seadme (mooduli, seadme) töö 
ohutusmeetmeid, kuna spetsiaalsed töötingimused, kohaliku koodeksi nõuded või kohalikud eeskirjad võivad vajada täiendavaid 

meetmeid. Hoiatus Juhiste mittejärgimine võib põhjustada surma, tõsiseid vigastusi või märkimisväärset varalist kahju. Ettevaatust Elektrilöögi 
oht ja vajalike ettevaatusabinõude mittejärgimine võib põhjustada surma, tõsiseid vigastusi või märkimisväärset materiaalset kahju. Kvalifit-
seeritud töötajad Selles juhendis kirjeldatud seadmete paigaldamist ja kasutamist tohivad teostada ainult kvalifitseeritud töötajad. Ainult 
inimesi, kellel on luba seda seadet installida, ühendada ja kasutada ning kellel on vajalikud teadmised elektriseadmete ja vooluahelate märgis-
tamise ja maandamise kohta vastavalt ohutus- ja regulatiivsetele standarditele, peetakse käsiraamatus kvalifitseeritud töötajateks. Kasutamine 
kavandatud otstarbel Seadmeid (seadet, moodulit) tohib kasutada ainult kataloogis ja kasutusjuhendis täpsustatud rakendusjuhtudel ning 
ainult koos YTL-i soovitatud ja heaks kiidetud seadmete ja komponentidega. Vastutuse välistamine Oleme kontrollinud selle väljaande sisu ja 
teinud kõik endast oleneva, et kirjeldused oleksid võimalikult täpsed. Kirjeldusest kõrvalekaldumisi ei saa siiski täielikult välistada, seega ei saa 
vastutada antud teabe vigade või puuduste eest. Selle juhendi andmeid kontrollitakse regulaarselt ja vajalikud parandused lisatakse järgmist-
esse väljaannetesse. Kui teil on ettepanekuid, palun andke meile sellest teada.

VARNOSTNA NAVODILA Podatki za lastno varnost Ta priročnik ne vsebuje vseh varnostnih ukrepov za uporabo te opreme 
(modula, naprave), ker lahko posebni pogoji delovanja, lokalne zahteve ali lokalni predpisi zahtevajo nadaljnje ukrepe. Opozorilo 

Neupoštevanje navodil lahko povzroči smrt, hude telesne poškodbe ali znatno materialno škodo. Pozor Nevarnost električnega udara in 
neupoštevanje varnostnih ukrepov bosta povzročila smrt, hude telesne poškodbe ali znatno materialno škodo. Usposobljeno osebje Vgradnjo 
in uporabo te opreme, opisane v tem priročniku, sme izvajati samo usposobljeno osebje. Kvalificirano osebje v priročniku štejejo samo ljudje, ki 
so pooblaščeni za vgradnjo, priključitev in uporabo te opreme in imajo ustrezno znanje o označevanju in opremljanju električne opreme in vezja 
ter dozo v skladu z varnostnimi in regulativnimi standardi. Uporaba za predvideni namen Oprema (naprava, modul) se sme uporabljati samo 
za primere uporabe, ki so navedeni v katalogu in priročniku za uporabo ter samo v povezavi z napravami in sestavnimi deli, ki jih YTL priporoča 
in odobri. Izključitev odgovornosti Pregledali smo vsebino te publikacije in si prizadevali zagotoviti, da so opisi čim bolj natančni. Vendar odsto-
panja od opisa ni mogoče popolnoma izključiti, tako da ni mogoče sprejeti odgovornosti za napake ali opustitve v danih informacijah. Podatki 
v tem priročniku se redno preverjajo in potrebni popravki bodo vključeni v naslednjih izdajah. Če imate kakršne koli predloge, nas obvestite.

SAVIENOŠANAS VADU DIAGRAMMA: 
 (SKATĪT ATTĒLU) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
SENSORA INFORMĀCIJA

 Uzstādīšanas augstums: 2,2–4 m. Atklāšanas attālums: maks. 30 m
 
PĀRBAUDE:
1. Pagrieziet TIME pogu pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam uz min-

imālo (10 s). Pagrieziet LUX pogu maksimāli (saulē).
2. Ieslēdziet strāvu; sensoram un tam pievienotajai 

lampai sākumā nebūs signāla. Pēc iesildīšanās 30 
sekundēm sensors var sākt darboties. Ja sensors 
saņem indukcijas signālu, lampa iedegsies. Kamēr 
vairs nav cita indukcijas signāla, slodzei jāpārtrauc 
darboties 10 sek ± 3 sekunžu laikā, un lampa izslēgtu.

3. Pagrieziet LUX pogu pretēji pulksteņrādītāja kustības 
virzienam (3). 

4. Ja apkārtējā gaisma ir lielāka par 3LUX, sensors nedar-
bosies un arī lampa nedarbosies. Ja apkārtējā gaisma ir mazāka par 3LUX 
(tumsa), sensors darbosies. Nekādos indukcijas signāla apstākļos sensoram 
jāpārtrauc darboties 10 sek. ± 3 sek. Laikā. 
Piezīme: testējot dienasgaismā, lūdzu, pagrieziet LUX pogu stāvoklī (SUN), 
pretējā gadījumā sensora lampa nevarētu darboties! Ja lampa ir lielāka par 
60 W, attālumam starp lampu un sensoru jābūt vismaz 60 cm.

 
DAŽAS PROBLĒMAS UN RISINĀTS VEIDS: 
SLODZE NEDARBOJAS: 
a. Lūdzu, pārbaudiet, vai strāvas avota un slodzes savienojums ir pareizs. 
b. Lūdzu, pārbaudiet, vai slodze ir laba. 
c. Lūdzu, pārbaudiet, vai darba gaismas iestatījumi atbilst apkārtējai gaismai. 
 
JUTĪGUMS IR VĀJŠ: 
a. Lūdzu, pārbaudiet, vai detektora priekšā nav šķēršļu, kas to ietekmētu 
signālu saņemšanai. 
b. Lūdzu, pārbaudiet, vai apkārtējā temperatūra ir pārāk augsta. 
c. Lūdzu, pārbaudiet, vai noteikšanas laukā ir indukcijas signāla avots. 
d. Lūdzu, pārbaudiet, vai uzstādīšanas augstums atbilst instrukcijā prasīta-
jam augstumam. 
e. Lūdzu, pārbaudiet, vai kustīgā orientācija ir pareiza. 
 
SENSORS NEVAR AUTOMĀTISKI IZSLĒGT SLODZI: 
a. Lūdzu, pārbaudiet, vai noteikšanas laukā ir nepārtraukts signāls. 
b. Lūdzu, pārbaudiet, vai laika aizkave ir iestatīta uz maksimālo pozīciju. 
c. Lūdzu, pārbaudiet, vai jauda atbilst norādījumiem.

JUNGIMO LAIDŲ DIAGRAMA: 
 (ŽR. PAVEIKSLĄ) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
INFORMACIJA APIE JUTIKLĮ 

          Montavimo aukštis: 2,2–4 m. Aptikimo atstumas: maks. 30 m
 
BANDYMAS:

1. Pasukite TIME rankenėlę prieš laikrodžio rodyklę mažiausiai (10 s). Maksima-
liai pasukite LUX rankenėlę pagal laikrodžio rodyklę 
(saulė).

2. Įjunkite maitinimą; jutiklis ir jo prijungta lempa 
pradžioje neturės jokio signalo. Po 30 sekundžių 
pašildymo jutiklis gali pradėti veikti. Jei jutiklis gauna 
indukcinį signalą, lemputė įsijungs. Nors nebėra kito 
indukcinio signalo, apkrova turėtų nustoti veikti per 10 
sekundžių ± 3 sekundes ir lempa išsijungtų. 
Pasukite „LUX“ rankenėlę prieš laikrodžio rodyklę (3). 

3. Jei aplinkos šviesa yra didesnė nei 3LUX, jutiklis nev-
eikia ir lemputė taip pat nustoja veikti. Jei aplinkos šviesa yra mažesnė nei 
3LUX (tamsa), jutiklis veiktų. Jokiomis indukcinio signalo sąlygomis jutiklis 
turėtų nustoti veikti per 10 sekundžių ± 3 sekundes.

4. Pastaba: bandydami dienos šviesoje, pasukite LUX rankenėlę į (SUN) padėtį, 
kitaip jutiklio lempa negalėtų veikti! Jei lempa yra didesnė nei 60 W, atstu-
mas tarp lempos ir jutiklio turėtų būti bent 60 cm.

 
KELETAS PROBLEMŲ IR IŠSPRĘSTAS BŪDAS: 
KROVINYS NEVEIKIA: 
a. Patikrinkite, ar maitinimo šaltinis ir apkrova tinkamai prijungti. 
b. Patikrinkite, ar apkrova yra gera. 
c. Patikrinkite, ar darbinės šviesos nustatymai atitinka aplinkos šviesą. 
 
JAUTRUMAS YRA PRASTAS: 
a. Patikrinkite, ar prieš detektorių nėra kokių nors kliūčių, galinčių paveikti 
signalą. 
b. Patikrinkite, ar aplinkos temperatūra per aukšta. 
c. Patikrinkite, ar indukcinio signalo šaltinis yra aptikimo lauke. 
d. Patikrinkite, ar montavimo aukštis atitinka instrukcijoje reikalaujamą aukštį. 
e. Patikrinkite, ar teisinga judėjimo orientacija. 
 
JUTIKLIS NEGALI AUTOMATIŠKAI IŠJUNGTI APKROVOS: 
a. Patikrinkite, ar aptikimo lauke yra nuolatinis signalas. 
b. Patikrinkite, ar laiko atidėjimas nustatytas į maksimalią padėtį. 
c. Patikrinkite, ar maitinimas atitinka instrukcijas.

ÜHENDUSTRAADI DIAGRAMM: 
 (Vt joonist)

SENSORI TEAVE
         

Paigalduskõrgus: 2,2–4 m          Tuvastamiskaugus: max 30 m

TEST:
1. Pöörake nuppu TIME vastupäeva minimaalsele väärtusele (10 s). Lülitage 

LUX-nupp maksimaalselt (päike).
2. Lülitage toide sisse; anduril ja selle ühendatud lambil 

pole alguses signaali. Pärast 30-sekundilist soojen-
emist saab andur tööd alustada. Kui andur saab 
induktsioonisignaali, süttib lamp. Kui teist induktsio-
onisignaali enam pole, peaks koormus töötama 10 
sekundi jooksul ± 3 sekundi jooksul ja lamp kustuks.

3. Pöörake LUX-nuppu vastupäeva minimaalsele 
asendile (3). Kui ümbritsev valgus on üle 3LUX, ei 
töötaks andur ja lamp lakkaks töötamast. Kui ümbrit-
sev valgus on väiksem kui 3LUX (pimedus), töötab andur. Induktsioonisig-
naali tingimustes ei tohiks andur enam kui 10 sekundit ± 3 sekundit töötada

4. Märkus: kui proovite päevavalguses, keerake LUX-nupp asendisse (SUN), 
muidu ei saaks anduri lamp töötada! Kui lamp on üle 60 W, peaks lambi ja 
anduri vaheline kaugus olema vähemalt 60 cm.

MÕNE PROBLEEM JA LAHENDATUD TEE: 
KOORMUS EI TÖÖTA: 
a. Palun kontrollige, kas toiteallika ja koormuse ühendus on õige. 
b. Palun kontrollige, kas koormus on hea. 
c. Kontrollige, kas töövalguse seaded vastavad ümbritsevale valgusele. 
 
TUNDLIKKUS ON HALB: 
a. Palun kontrollige, kas detektori ees on takistusi, mis mõjutaksid seda sig-
naalide vastuvõtmiseks. 
b. Kontrollige, kas ümbritsev temperatuur on liiga kõrge. 
c. Kontrollige, kas induktsioonisignaali allikas on tuvastusväljal. 
d. Kontrollige, kas paigalduskõrgus vastab juhendis nõutavale kõrgusele. 
e. Palun kontrollige, kas liikuv suund on õige. 
 
ANDUR EI SAA KOORMUST AUTOMAATSELT VÄLJA LÜLITADA: 
a. Kontrollige, kas tuvastusväljal on pidev signaal. 
b. Kontrollige, kas viivitus on seatud maksimaalsesse asendisse. 
c. Kontrollige, kas toide vastab juhistele. 

DIAGRAM POVEZAVE-ŽICE: 
 (Glej sliko)

INFORMACIJE SENZORJA 

          Višina namestitve: 2,2-4m           Zaznavna razdalja: Max.30m

PRESKUS:
1. Zavrtite gumb TIME v nasprotni smeri urnega kazalca za najmanj (10 s). 

Gumb LUX zavrtite v smeri urinega kazalca za največ 
(sonce).

2. Vklopite napajanje; senzor in priklopljena lučka na 
začetku ne bosta imela signala. Po ogrevanju 30 
sekund lahko senzor začne delovati. Če senzor prejme 
indukcijski signal, se lučka prižge. Medtem ko druge-
ga indukcijskega signala ni več, mora obremenitev 
prenehati delovati v 10sec ± 3sec in žarnica se bo 
ugasnila.

3. Obrnite gumb LUX v levo v nasprotni smeri urnega 
kazalca (3). Če je zunanja svetloba večja od 3LUX, senzor ne bo deloval in 
tudi svetilka bo prenehala delovati. Če je zunanja svetloba manjša od 3LUX 
(tema), senzor deluje. V nobenem stanju indukcijskega signala senzor ne 
sme prenehati delovati v 10sec ± 3sec.

4. Opomba: med testiranjem pri dnevni svetlobi obrnite gumb LUX v položaj 
(SUN), sicer lučka senzorja ne bi mogla delovati! Če je sijalka večja od 60 W, 
mora biti razdalja med žarnico in senzorjem najmanj 60 cm.

NEKATER PROBLEM IN REŠEN NAČIN:
OBREMENITEV NE DELUJE: 

a. Prosimo, preverite, ali je povezava vira napajanja in obremenitve pravilna. 
b. Preverite, ali je obremenitev dobra. 
c. Preverite, ali nastavitve delovne luči ustrezajo svetlobi okolice. 
 
OBČUTLJIVOST JE SLABA: 
a. Preverite, ali je pred detektorjem kakršna koli ovira za sprejem signalov. 
b. Preverite, ali je temperatura okolice previsoka. 
c. Preverite, ali je vir indukcijskega signala v polju zaznavanja. 
d. Preverite, ali višina namestitve ustreza višini, ki jo zahteva navodilo. 
e. Preverite, ali je premična usmeritev pravilna. 
 
SENZOR NE MORE SAMODEJNO IZKLOPITI OBREMENITVE: 
a. Preverite, ali je v polju zaznavanja neprekinjen signal. 
b. Preverite, ali je časovni zamik nastavljen na največji položaj. 
c. Preverite, ali moč ustreza navodilom.

LAIPNI LŪDZAM IZMANTOT INFRASARKANO STARU KUSTĪBAS 
SENSORU! 

Produktā tiek izmantots labs jutības detektors un integrētā shēma. Tas apko-
po automatismu, ērtības, drošību, enerģijas taupīšanu un praktiskas funkcijas. 
Tas izmanto cilvēka infrasarkano staru enerģiju kā vadības signāla avotu, un 
tas var sākt slodzi uzreiz, kad cilvēks nonāk detektēšanas laukā. Tas var au-
tomātiski noteikt dienu un nakti. To ir viegli uzstādīt un plaši izmantot. 
 
SPECIFIKĀCIJA: 
Spriegums: 220-240V / AC Noteikšanas diapazons: 360 ° 
Jaudas frekvence: 50 / 60Hz Noteikšanas attālums: maks. 30 m (<24 °) 
Apkārtējā gaisma: <3-2000LUX (reg.) Darba temperatūra: -20 ~ + 40 ° 
Laika aizkave: Min. 10 sek. ± 3 sek Darba mitrums: <93% RH 
                       Maks. 15 min ± 2 min Enerģijas patēriņš: aptuveni 0,5 W 
Nominālā slodze: Incad. Maks. 2000 W Instalācijas augstums: 2,2-4m 
                        LED 1000W 
Kustības ātruma noteikšana: 0,6–1,5 m / s 
 
FUNKCIJA: 
Var noteikt dienu un nakti: patērētājs var pielāgot darba stāvokli citā apga-
ismojumā. Tas var darboties dienā un naktī, kad tas ir noregulēts uz “saules” 
stāvokli (maks.). Tas var darboties apkārtējā apgaismojumā, kas mazāks par 
3LUX, ja tas ir noregulēts stāvoklī “3” (min). Attiecībā uz pielāgošanas modeli, 
lūdzu, skatiet testēšanas modeli. 
Laika aizkave tiek nepārtraukti pievienota: saņemot otros indukcijas signālus 
pirmās indukcijas laikā, tas no brīža tiks atsākts.

 
Laba jutība Slikta jutība

 
UZSTĀDĪŠANAS PADOMI:
Kad detektors reaģē uz temperatūras izmaiņām, izvairieties no šādām 
situācijām: 
Izvairieties vērst detektoru pret objektiem ar ļoti atstarojošām virsmām, 
piemēram, spoguļiem utt. 
Izvairieties no detektora uzstādīšanas siltuma avotu tuvumā, piemēram, 
apkures atverēs, gaisa kondicionēšanas iekārtās, gaismā utt. 
Izvairieties vērst detektoru pret objektiem, kas var pārvietoties vējā, piemēram, 
aizkariem, augstiem augiem utt. 

 
SAVIENOJUMS: 
 

!
Brīdinājums. Nāves risks elektrošoka dēļ! Jāinstalē profesionālam 
elektriķim. Atvienojiet strāvas avotu. Pārklājiet vai aplaupiet visus 
blakus esošos sprieguma komponentus. Pārliecinieties, vai ierīci 
nevar ieslēgt. Pārbaudiet, vai strāvas padeve ir atvienota. 

1. Pagrieziet apakšējo vāku pretēji pulksteņrādītāja kustības 
virzienam un izlādējiet to.

2. Strāvas vads iet pāri caurumam apakšējā statīva vidū. 
Pievienojiet strāvas vadu savienojuma vadu kolonnā 
saskaņā ar savienojuma vadu shēmu.

3. Piestipriniet apakšējo statīvu izvēlētajā pozīcijā ar 
piepūstu skrūvi.

4. Sensoram jābūt vērstam pret apakšējā statīva muti un 
pagrieztam pulksteņrādītāja virzienā. 
Pēc instalēšanas pabeigšanas ieslēdziet strāvu un pēc tam pārbaudiet to. 

SVEIKI ATVYKĘ NAUDOTI INFRARAUDONŲJŲ SPINDULIŲ JUDESIO 
JUTIKLĮ! 

Produktas naudoja gero jautrumo detektorių ir integruotą grandinę. Jis renka 
automatizmą, patogumą, saugumą, energijos taupymą ir praktines funkcijas. 
Jis naudoja žmogaus infraraudonųjų spindulių energiją kaip valdymo signalo 
šaltinį ir gali pradėti apkrovą iškart, kai patenka į aptikimo lauką. Jis gali au-
tomatiškai nustatyti dieną ir naktį. Tai lengva įdiegti ir plačiai naudoti. 
 
SPECIFIKACIJA: 
Įtampa: 220-240V / AC Aptikimo diapazonas: 360 ° 
Maitinimo dažnis: 50 / 60Hz Aptikimo atstumas: maks. 30 m (<24 °) 
Aplinkos šviesa: <3-2000LUX (reg.) Darbinė temperatūra: -20 ~ + 40 ° 
Laiko vėlavimas: Min. 10 sek. ± 3 sek Darbinis drėgnumas: <93% RH 
                       Maks. 15min ± 2min Energijos suvartojimas: apie 0,5 W 
Nominali apkrova: Incad. Maks. 2000 W Montavimo aukštis: 2,2–4 m 
                        LED 1000W 
Judėjimo greičio aptikimas: 0,6–1,5 m / s 
 
FUNKCIJA: 
Gali nustatyti dieną ir naktį: vartotojas gali reguliuoti darbinę būseną esant 
skirtingam aplinkos apšvietimui. Jis gali veikti dieną ir naktį, kai jis yra nusta-
tytas „saulės“ padėtyje (maks.). Jis gali veikti esant mažesnei nei 3LUX aplinkos 
šviesai, kai jis yra nustatytas „3“ padėtyje (min.). Dėl reguliavimo modelio 
žiūrėkite bandymo modelį. 
„Laiko vėlavimas“ pridedamas nuolat: kai jis gauna antrus indukcijos signalus 
per pirmąją indukciją, jis bus paleidžiamas iš laiko.

Geras jautrumas Blogas jautrumas
 
ĮRENGIMO PATARIMAI: 
Kai detektorius reaguoja į temperatūros pokyčius, venkite šių situacijų: 
Venkite nukreipti detektorių į objektus su labai atspindinčiais paviršiais, 
pavyzdžiui, veidrodžius ir pan. 
Venkite detektoriaus montuoti šalia šilumos šaltinių, tokių kaip šildymo angos, 
oro kondicionavimo įrenginiai, šviesa ir kt. 
Venkite nukreipti detektorių į objektus, kurie gali judėti vėjyje, pavyzdžiui, 
užuolaidas, aukštus augalus ir kt.

JUNGTIS: 

!
Įspėjimas. Mirties pavojus dėl elektros šoko! Turi sumontuoti 
profesionalus elektrikas. Atjunkite maitinimo šaltinį. Uždenkite 
arba uždenkite gretimus įtemptus komponentus. Įsitikinkite, kad 
įrenginio negalima įjungti. Patikrinkite, ar maitinimas atjungtas. 

 

1. Pasukite apatinį dangtelį prieš laikrodžio rodyklę ir 
iškraukite.

2. Maitinimo laidas eina per skylę apatinio stovo viduryje. 
Prijunkite maitinimo laidą prie prijungimo laido kolonos 
pagal prijungimo laido schemą.

3. Apatinį stovą pritvirtinkite pasirinktoje padėtyje pripūstu 
varžtu.

Jutiklis turi būti nukreiptas į apatinio stovo burną ir pasuktas 
pagal laikrodžio rodyklę. 
Baigę diegti, įjunkite maitinimą ir tada išbandykite. 
 
 

TERE TULEMAST KASUTAMA INFRAPUNA LIIKUMISANDURIT! 
Toode kasutab hea tundlikkuse detektorit ja integraallülitust. See kogub 

automatismi, mugavust, ohutust, energiasäästu ja praktilisi funktsioone. See 
kasutab kontrollsignaali allikana inimese infrapunaenergiat ja suudab koor-
muse käivitada korraga, kui siseneb tuvastusväljale. See suudab päeva ja öö 
automaatselt tuvastada. Seda on lihtne paigaldada ja laialdaselt kasutada.

SPETSIFIKATSIOON: 
Pinge: 220-240V / AC Tuvastusala: 360 ° 
Toite sagedus: 50 / 60Hz Tuvastuskaugus: max 30 m (<24 °) 
Ümbritsev valgus: <3-2000LUX (reg.) Töötemperatuur: -20 ~ + 40 ° 
Aja viivitus: Min. 10 ± 3 sek Tööniiskus: <93% suhteline õhuniiskus 
                       Maks. 15 min ± 2 min Energiatarve: umbes 0,5 W 
Hinnatud koormus: Incad. Maks. 2000 W Paigalduskõrgus: 2,2–4 m 
                        LED 1000W 
Liikumiskiiruse tuvastamine: 0,6–1,5 m / s

FUNKTSIOON: 
Oskab tuvastada päeva ja öö: tarbija saab töörežiimi reguleerida erinevas 
valguses. See võib töötada päeval ja öösel, kui see on reguleeritud “päikese” 
asendisse (max). See võib töötada ümbritsevas valguses vähem kui 3LUX, kui 
see on reguleeritud asendisse 3 (min). Reguleerimismustri kohta vaadake 
palun testimismustrit. 
Ajaviivitust lisatakse pidevalt: kui see saab esimese induktsiooni jooksul teise 
induktsioonisignaali, siis taaskäivitub see hetkest peale.

          Hea tundlikkus                Kehv tundlikkus

PAIGALDUSNÕUDED: 
Kuna detektor reageerib temperatuuri muutustele, vältige järgmisi olukordi: 
Vältige detektori suunamist väga peegeldavate pindadega objektide, näiteks 
peeglite jms suunas. 
Vältige detektori paigaldamist soojusallikate, näiteks kütteavade, kliimasead-
mete, valguse jms lähedusse. 
Vältige detektori suunamist objektide poole, mis võivad tuules liikuda, näiteks 
kardinad, kõrged taimed jms.

ÜHENDUS: 

!
Hoiatus. Surmaoht elektrilöögi tõttu! Paigaldada peab profession-
aalne elektrik. Ühendage toiteallikas lahti. Katke kõik külgnevad 
pingestatud komponendid või katke need ära.  
Veenduge, et seadet ei saaks sisse lülitada. Kontrollige, et toiteal-

likas on lahti ühendatud. 
 

1. Pöörake alumist kaant vastupäeva ja laadige see lahti. 
Toitekaabel läheb üle alumise aluse keskel asuva augu. 
Ühendage toitejuhe ühendusjuhtme kolonni vastavalt 
ühendusjuhtme skeemile.

2. Fikseerige alumine alus kinnitatud kruviga valitud 
asendisse.

3. Andur peaks olema suunatud alumise osa suule ja 
pööratud päripäeva.

4. Pärast installimise lõpetamist lülitage toide sisse ja 
proovige seda.

DOBRODOŠLI V UPORABI INFRARDEČEGA SENZORJA GIBANJA! 
Izdelek ima dober detektor občutljivosti in integrirano vezje. Zbira 

avtomatizem, udobje, varnost, varčevanje z energijo in praktične funkcije. 
Infrardečo energijo človeka uporablja kot vir krmilnega signala in lahko začne 
obremenitev takoj, ko vstopi v polje zaznavanja. Samodejno prepozna dan in 
noč. Enostaven je za namestitev in široko uporabo.

SPECIFIKACIJA:
Napetost: 220-240V / AC Območje zaznavanja: 360 ° 
Frekvenca napajanja: 50 / 60Hz Razdalja zaznavanja: največ 30 m (<24 °) 
Okoljska svetloba: <3-2000LUX (nastav.) Delovna temperatura: -20 ~ + 40 ° 
Časovna zakasnitev: najmanj 10 sekund ± 3 sekunde       Največ 15min ± 2min 
Delovna vlažnost: <93% RH Poraba energije: približno 0,5 W 
Nazivna obremenitev: Incad. Največ 2000 W Višina namestitve: 2,2-4m 
                        LED 1000W 
Hitrost premikanja zaznavanja: 0,6-1,5 m / s

FUNKCIJA:
Lahko prepozna dan in noč: Potrošnik lahko prilagodi delovno stanje pri 
drugačni svetlobi okolice. Deluje lahko podnevi in   ponoči, ko je nastavljen 
na položaj “sonce” (max). Ko je nastavljen v položaj “3” (min), lahko deluje pri 
zunanji svetlobi manj kot 3LUX. Glede nastavitvenega vzorca glejte preskusni 
vzorec. 
Časovna zakasnitev se neprestano dodaja: Ko prejme druge indukcijske sig-
nale znotraj prve indukcije, se bo od trenutka znova zagnal..

   Dobra občutljivost            Slaba občutljivost

NASVET ZA MONTAŽO:
Ko se detektor odziva na spremembe temperature, se izogibajte naslednjim 
situacijam: 
Pazite, da detektorja ne usmerjate proti predmetom z močno odsevnimi 
površinami, kot so ogledala itd. 
Izogibajte se namestitvi detektorja v bližini virov toplote, kot so odprtine za 
ogrevanje, klimatske naprave, svetloba itd. 
Pazite, da detektorja ne usmerjate proti predmetom, ki se lahko premikajo v 
vetru, kot so zavese, visoke rastline itd.

POVEZAVA: 

!
Opozorilo. Nevarnost smrti zaradi električnega udara! Namestiti ga 
mora profesionalni električar. Odklopite vir napajanja. Pokrijte ali 
odstranite vse sosednje komponente pod napetostjo. Prepriča-
jte se, da naprave ni mogoče vklopiti. Preverite, ali je napajanje 

izključeno. 
 
Spodnji pokrov obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca in 
ga razstavite.
1. Napajalna žica gre čez luknjo na sredini spodnjega stojala. 

Napajalni kabel priključite na stolpec priključne žice v 
skladu s shemo priključnih vodnikov.

2. Spodnjo stojalo pritrdite na izbrani položaj z napihnjenim 
vijakom.

3. Senzor mora biti usmerjen v ustje spodnjega dela stojala 
in obrnjen v smeri urnega kazalca.

4. Po končani namestitvi vklopite napajanje in ga nato preizkusite.


